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AHHOTayuA.

Llenb pa6oTbl — nccnegoBaHne haHTaCTUYECKNX peanuin B TBOp4ecTBe CTpyraukumx.

Mpouenypa n metoabl uccnegosanusa. Cneunduka npeamera UCCNefOBaHMS 1 NOCTABNEHHbIE 3a-
Aadqu 06yCcnoBuUnn NpUMeHeHNne B paboTe 0NMcaTeNlbHO-aHaNUTYECKOr0, CEMAHTUKO-CTUIMCTUYE-
CKOr0 W CPaBHUTENbHO-CONOCTABUTENIbHOrO METO/0B.

PesynbTatbl uccnefoBanus. [poBeEHHbIA aHanu3 noBecTn «[MKHUK HA 0604MHE» MOKa3an, YTo
NCMOMb3yeMble NucaTensmMu OaHTacTUHeCcKne peanni cnoco6CTBYHOT BOCTPUSATIIO BbIMbILLIEHHOTO
mupa. B ctatbe 0606LLUEH HOBbLI MaTepuan no UccneayeMon TeMe, B Hay4HbIl 060POT BBE/EHbI
ABTOPCKME (DaHTACTUYECKIE peaniu.

TeopeTuyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOMT B CUCTEMATU3ALMM NPEACTABEHNIA 0 NepeBoe aHTacTuye-
CKMX peanuit Ha npumepe noBecTi GTpyraukux «[MMKHUK Ha 0604YNUHE», YTOYHEHUW TAKOr0 NMOHATUS,
KaK «(paHTacTU4eCKMe peanun», a TakXXe B AeTanbHOM aHanu3e peanunii Ha Npumepe TBOPYECTBA
Ctpyraukux. MpakTnyeckas 3Ha4MMOCTb Pab0Thl 3aKMOYAETCS B TOM, YTO MaTepuarnbl UCCneaoBa-
HUA MOTYT ObITb UCMOMb30BaHbl B Kypcax TEOPUI U NPAKTUKK NepeBoa, CONOCTaBUTENIbHON NEKCH-
KONOrMW PYCCKOr0 U aHrMUACKOr0 A3bIKOB, CTUAKUCTUKM NEPeBOAa.

KntoyeBbie cnosa: haHTacTuka, peanui, aHTacTM4ecKin Mup, nucatenn-gantacTel, CTpyraukue,
«[TMKHIK Ha 06041HE»

TRANSLATION OF FANTASTIC REALITIES FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
IN SCIENCE FICTION (BASED ON THE STORY BY A. AND B. STRUGATSKY
“ROADSIDE PICNIC”)
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Abstract..

The purpose of this paper is to study the fantastic realities in the work of the Strugatskys.
Methodology and Approach. the specifics of the subject of the study and the tasks set led to the use
of the following methods: descriptive and analytical; semantic-stylistic and comparative.

Results. The analysis of the novel “Roadside Picnic” showed that the fantastic realities used by the
writers contribute to the perception of a fictional world. The article summarizes new material on the
topic under study, the author introduced fantastic science realities.

Theoretical and Practical implications. The theoretical significance lies in the systematization of
ideas about the translation of fantastic realities on the basis of the Strugatskys’ story “Roadside Pic-
nic”; clarification of the concept “fantastic realities”, as well as in a detailed analysis of realities in the
work of the Strugatskys. The practical significance of the work lies in the fact that research materials
can be used in courses of theory and practice of translation, comparative lexicology of Russian and
English languages, and stylistics of translation.

Keywords: science fiction, realities, science fiction world, science fiction writers, Strugatsky, “Road-

side Picnic”
BeepeHue

IMucarenn Apxapguit Haranosuu u bo-
puc HatanoBuu Crpyraikue BOLUIM B JIN-
TepaTypy Kak ocHoBaTemu (pumocodckoir
¢danractuxn. Kak yreepxgaer @. Togopos,
aKIEHTUPYs] BHUMaHUE Ha OCOOEHHOCTAX
(haHTACTNIECKOTO IOBECTBOBAHMUSA, XapaK-
TEpHBIM YCIOBUEM, OIpefe/AIUM CTUIb
(aHTaCTVKM, SABIAIOTCA «HEOOBIUHBIE CO-
ObiTyA U sABNIeHMs»'. VlccmemoBaTenb TBOP-
yectBa Crpyraukux M. AMycuH BblfiendeT
B MX IIPOU3BEJICHUAX TeMy OYAYIIero, BbIpa-
JKAIOLIYIOCA B KOHKPETHOI CMBICTIOBOM Ha-
Tpy3Ke, ONpefieiieMoit peanusamu [2, ¢. 53].

ITocraHoBKa MPOGIEMBI MCCIENOBA-
HuA. IToCKONbKY B IUTEpPaTypHOM IIPOMU3-
BeJIeHNUY peani CO3[aI0T KOJIOPUT MecTa 1
BpEeMeHM, OTPAKAIOT MaTepuaIbHyI0 06CTa-
HOBKY U COLMAjIbHbIE YCIOBUA >KU3HM Ha-
pona Ha KOHKPEeTHOM JMCTOPMYECKOM ITaIle
pasButus [4; 5, c. 53], MO>XXHO TOBOPUTD O
TOM, YTO AHA/JIM3VUpyeMble JIeKCeMbl HeCyT
OIIpeJieNIEHHYI0 CMBICTIOBYIO M CTUINCTIYe-
CKYIO Harpys3Ky U TpeOyIOT X HeTaJbHOTO
UCCIe[oBaHMA. 3afadeil UCCIeOBaHN AB-
nsieTCsl M3ydeHMe (PaHTACTUYECKUX peasui
B TBopuecTBe CTpyraukmx, oco6eHHOCTell

1

Crpyrauxnit A. H., Crpyranxuit b. H. Cro crpok o
¢anracrtuxe // 3uams oHOCTH (MnHCK). 1985. 19 mas.

aJIeKBaTHOT'O IIEPEHOCA COflePKAHNSA 1 XKaH-
poBoro cBoeoOpasus nosectu «IIMKHMK Ha
0604MHe» C OIHOTO A3bIKA Ha APYTOI C HO-
MOIIbI0 OCHOBHBIX METOJ,0B IIEPEBOJIA.

Ienp MccnegoBanua — IpOBECTU Iepe-
BOJYECKMII aHa/IN3 0COOEHHOCTEN IepeBo-
fia paHTaCTHYECKVX peasuii B IOBeCTH A. U
b. Crpyrankux «[IukHUK Ha 0604MHEe».

Jna peanusanuy IOCTaBIE€HHON Iienn
ObUIN ITOCTAB/IEHBI CICAYIOLIE 3aJaYN:

1) paccMOTpeTb CYLIHOCTb IIOHATHA
«peanuu», BBIJIeNINB KaTeropnio «(haHTacTy-
YECKME peainm»;

2) uccnenoBaTb 0COOEHHOCTU M CIIOCO-
6b1 IepeBofia haHTACTIYECKNX peasInii B Co-
BPEMEHHOM A3bIKO3HAHUY;

3) IpoOBeCcTM aHaIM3 CIOCOOOB IepeBO-
fia paHTACTHYECKVX peasuil B IOBeCT A. U
b. Crpyrankux «IIukHuk Ha ob6ounHe» 1 eé
IepeBoJie Ha aHIJINIICKUI A3BIK.

Hayynas HoBu3Ha paGoThI 3aK/II04aeTCA
B TOM, 4TO BIIepBbIe UCCIIeOBaHbI (paHTaCTU-
JecKue peamuu B TBopuecTBe CTpyrankux c
TOYKY 3pEHMA TMHIBUCTIYECKUX OCOOEHHO-
CTel UX MEXbA3BIKOBOI IIE€pefavn.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTbD PabOTHI
COCTOMT B CUCTEMATU3ALUM IIPE/ICTaBIeHNIA
o mepesofie (aHTACTMYECKMX peanuil Ha
npumepe nosectu Crpyraukux «IIMkauk Ha
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00604rHe», YTOYHEHNI TAKUX ITOHATUI, KaK
«peamun» U «paHTACTUYECKNe peannm», a
TaKKe B IeT/IbHOM aHa/Ii3e peasinii Ha IIpu-
Mepe TBOpYecTBa CTpyralkux Ipu CO3aaHnu
(anTacTiyeckoro obpasa ¢ NpUMEHEHVEM
OIIMICAHHBIX paHee CII0cOO0B IepeBoyia.

ITpakTHyecKas 3HAYMMOCTDb pabOThI 3a-
KJII0YaeTCA B TOM, YTO MaTepuasbl MICCIeNO-
BaHMA MOIYT OBITb MCIIONIb30BaHbI B Kypcax
TEOpUY U HPAKTUKU IIePeBONA, CTUINCTUKI
U JIEKCMKOJIOTMM QHITIMIICKOTO A3bIKa, COIO-
CTaBUTE/IbHOI JIEKCUKOJIOTMY PYCCKOTO U aH-
IJIMIICKOTO SI3BIKOB, CTY/IMCTUKM IIePEeBOJia.

B pabore nmpuMeHeHBI Crefylolue Me-
TOJBL: ONMCATeNbHO-aHAIMTUYECKUIT VC-
[O/Ib30BAH I CUCTeMaTM3alMu M KIiac-
cuduKaumMy peanuil, BbIIEIEHUS TPYIIIbI
(baHTaCTUYECKUX peanuil; CeMaHTUKO-CTHU-
JIMCTUYECKUIT IPUMEHSAICH 1A IPOBefieHN
aHa/IN3a A3BIKOBBIX CPEJICTB U CTUIMCTHYE-
CKUX 0COOEHHOCTeIT >KaHPOBOTO CBOeobpa-
3us1  TMCaTenell-(paHTaCTOB; CPAaBHUTENb-
HO-COIIOCTABUTENbHBIN MCIOIb30BaH A
OIIpefieIeHNsT aBTOPCKOTO MOAXOfa K IIepe-
Hade GaHTACTIIECKOTO 3aMBIC/IA IIPY COIIO-
CTaBJIEHNM PEIIL.

MpakTunuyeckunii aHanuns paHTacTUHECKNX
peanuii B TBopuecTBe 6paTbeB
Crpyraykux

B npoussenennax Crpyrankux ¢anra-
CTMYECKNE Peasny — 3TO HOBBIE CMBICTIO-
BbIe eMHMIIBI, I[103BONMMBIIME (aHTACTaM
OCYIIeCTBUTD Iepexofi OT (aHTaCTUKM KaK
CpefcTBa MpOINAraH[bl HAyYHBIX WJeHl K
(aHTacTVKe KaK JIUTeparype, YTO U OT/IU-
JaJjIo )KaHpOBOe CBOeoOpasue UX MpoN3Be-
IeHU.

danTacTMyecKas upes IMPOU3BENEHNUI
Crpyrakux TpakTyeTcsa KakK CIOco0 yd-
IIeTO BBIABICHNUSA YYBCTB, XapaKTepPOB I
MBIC/Iel TepoeB IpousBefeHMs, a QaHTa-
CTUYECKNe peanyuyl IO3BONAT YCHIUTD
TaHHYIO UTEIO.

Kax mnopuépkupaer V. B. Heponosa,
(aHTacTMYECKME 37IeMEHTbl B IPOM3Befe-
Huax CTpyralkux BIMAIOT Ha ONMCAaHUe
repoes, MOHMMaHMe (PaHTACTHMYECKOTO 3a-
MbIca [6, c. 163].

MexbA3bIKOBas ~ Iepefada  peanuii
(daHTaCTMYECKOTO MUpa B IPOU3BEEHMAX
CTpyraukux OCYILIeCTBIACTCSA paslIndHbI-
MM METOZaMM, K KOTOPBIM MOXKHO OTHECTU
TPAHCKPUIILNIO, TPaHC/IUTEPalLnIo, OINCa-
HIe 11 KaibKupoBaHue [1, ¢. 600].

ViccnenoBatenem  E. M. Boxxko  paspabo-
TaHa Kraccndmkanmsa [3, c. 188], xoTopyio
MOXHO VCIIO/Ib30BaTh IIPU PacCMOTPEHNU
(dbaHTaCTUYeCKUX — peaii  IPOV3BENeHMIT
Crpyranxux. Teopmsa xmaccuduIpoBaHus
peanuit U croco6oB UX IepeBOJia MCIOIb30Ba-
Ha JULA IeTaIbHOTO aHajm3a moBecTy « [ IMKHUK
Ha 0004MHe» U ITOATBEPXKAEHIS PO Peauit
npy cosfaHny (aHTacTIUYecKoro obpasa. 1o
IpoM3BeyieHNe BBIOPAHO I aHa/IM3a, TaK KaK
B HEM UCNONMb3yeTcs OOJbIIOe KOMMYeCTBO
(aHTACTUYECKUX peanil, MpPefCTaB/IAIOINX
pasmuanble Bupsl (cM. Takxe [7]).

B moBectu peanuy NpHUEAIOT 3MOLVIO-
Ha/IbHYIO HAarpy3Ky MHOIOYpOBHEBOMY TE€K-
CTy C OpUIMHA/JIbHBIM B3ITIALOM Ha 06p33
HEKOTO IMUKHMKa «Ha O0OYMHE KOCMMYe-
CKoit oporn» [6, c. 52].

O611it KOPITYC BBIAB/IEHHBIX peasInii co-
craBuI 85, O[HaKO B XOfie aHa/M3a ObLIO pac-
CMOTPEHO 22 peanuy PycCKOro A3blKa B IIe-
peBofie Ha aHITIMIICKUIT A3BIK, KOTOPbIe ObUIN
0TOOpaHbI KaK peajny, CO3/AoIe TOYHBIN
¢danTacTiyeckuit o6pas (cum. Tabm. 1).

Oco60ro BHMMaHUA 3aCTy>KUBAIOT efU-
HMLIBI, CO3/JAIOIIIe CeMaHTU4ecKuil (OH, HO
IpY 3TOM He cosfiarolye GpaHTaCTUIeCKUI
06pas3. YkasaHHbBIe peajny MepefaroTcs Io-
CPECTBOM TPAaHCKPUIILINN:

«A 601, 8ce npouue, cMepEAMHUKU, Halbl,
npuwenvubl, KOCmAevle, K60mep61aovl,
napasumol, 3eneHeHvKUe, XPUNAMbIe...».

IIpencTaB/ieHHBII TIpUMEP COMREPXKUT
peanuio xk6omepo1advl, KOTOpas BBICTYIIA-
eT Kak CI1ocob rmepemadn obpasa mommiest-
CKIX, OXpaHAKIINX 30HY OTYYXXIEHUA OT
CTa/IKepoB, Hapylalomux 3anpersl. [Tepe-
BOJl peanuy, MpeijIoKeHHbII AHTOHMHOI
Byu, pmemaer Tekct 6ojiee IOHATHBIM, YTO
00YC/IOB/IEHO TPO3PAYHOCTBIO AHIIMIICKOI
atumornorun: “And as for all of you, buzzards,
toads, Visitors, Boneses, Quarterblades,
bloodsuckers, greenbackers, Throaties”.
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Tabnuya 1/ Table 1

ITpumeps! panTacTuyeckux peannii u3 nosectu «[IMKHUK Ha 060UMHE» /
Examples of fantastic realities from the story “Picnic on the roadside”

Ne Opurnnan' IlepeBop? Cnioco6 nepesopa

1 |BeposarHo, BamuM nepBbIM cepbe3- | I suppose that your first serious TPaHCIUTePAIL
HBIM OTKpBITVEM, JoKkTop ITnnbman, | discovery, Dr. Pilman, should be
CTIeflyeT CYMTaTh TaK HaspiBaeMblit | considered what is now called the
papuant Innpmana? (c. 3) Pilman Radiant?

2 |dene6 — sro ambda cospespysa Jle- | Deneb is the alpha star in Cygnas. TPAHCTIUTePAIL
6ens. (c. 4)

3 | Joporue xapmMoHTIBI! (C. 4) Dear Harmonities! TPaHCIUTEPALVs

4 |B KOITPOIIO s BmecTe co cBonmu | On the commission my colleagues | onmcaTenbHblit cioco6
KoJIIeraMu IpencTasia Mexay-  |and I represent the international sci-
HapOJHYIO Hay4HyIo obmecTBeH-  |entific community when questions
HOCTb, KOT/Ia 3aXO/IUT peyb 0 KOH- | come up on implementing UN deci-
TpOJIe 32 BBITIOJTHEHMEM pellleHus | sions regarding the internalization
OOH orHocutenpHO nHTepHanmo- | of the Zones.
"aymsanyu 3o [ocemwenns. (c. 7)

5 | Ber, BeposATHO, MeeTe B BUAY cTall- | You probably mean stalkers? TPAHCKPUMIIINA
Kepos? (c. 7)

6 |...omuH ceiid sarpysu, 3amep u ...and sealed one safe and was load- |omucarenbHbIit cioco6
OIevaTas, Telepb APyrolt sarpyxa- |ing up the other one - taking the
er — GepeT c TpaHCcHopTepa «iy- | empties from the transporter,
CTBILIKM», KOXKIYIO CO BCEX CTOPOH | examining each one from every
ocMarpuBaer... (¢. 9) angle...

7 | B meBSTD s 3aKaXXy IPOIYyCKa 1 I'll order the passes and the boot for Ka/IbKpOBaHIe
«Ta/IouIy», a B iecsiTh 6marociossich | nine and we'll set off at ten and hope
BoIIzEeM. (c. 12) for the best.

8 |Ilocnepuuit pas HOYbIO 51 B 30HY x0- | The last time I had gone into the OITNCATENbHbII CII0COO
IWI TpU Mecsilia Ha3ag, Xxabap yxe |Zone at night was three months ago,
Bech o4ty cOb1 1 eHbry moutu | and I had gotten rid of most of the
Bce pacTparui. (c. 16) stuff and had spent almost all of my

money.

9 |Kentas nmopopa KoHycamu, Kay- Yellow ore piled up in cone-shaped | omucarenpuslit ctoco6
Tlepbl Ha COMHBILIKE OTCBeuNBanT, |mounds, blast furnaces gleaming in
PEIbChI, PeTIbChI, PeNbChl, Ha penb- | the sun, rails, rails, and more rails, a
cax apoBo3uK ¢ wiarpopmami...  |locomotive with flatcars on the rails.
(c.21)

10 |90 «BegbMMH CTyeHb» 113 T0A- | That’s the witches jelly breathing in | omcarenpHblit cioco6
BaJjIOB AbILNT. (c. 27). the cellars.

11 |VInn «<koMapyMHas IIelb» Ije- Or maybe the mosquito mangle OIICATENbHbII CIIOCO0
HUOYAb 37iech 00bABUTCA — TYT He | would appear somewhere around
TO YTO KOCTeif, MOKporo Mecta He | here, then there wouldn’t even be a
ocranercs. (c. 34) little damp spot left of you.

' 3pech 1 fanee TeKCT MpousBefeHNA Mpusogutca mo nspanmio: Crpyrankuit A. H., Crpyranxuit b. H. IInkxnk Ha
o6ounne. M.: ACT, 2015. 256 c. B ckob6Kax yKasaHbl HOMepa CTPaHMII.

> 3pech U fjazee aHITIMIICKMIT BapMAHT TEKCTa IIPEJCTAaB/IeH 10 NCTOUHMKY: Strugatsky Arkady and Boris. The Road-
side Picnic / transl. A. W. Bouis. New York: MacMillan Publishing Co., 1977 // Lingualeo: [caitr]. URL: http://lingua-
leo.com/ru/jungle/arkady-and-boris-strugatsky-roadside-picnic-439260#/page/1 (nara o6pamenus: 21.06.2019).

%
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Oxonuanue mabnuypl 1

Ne Opurnnan IlepeBor Crnioco6 nepesopa

12 |IpaBMKOHIIEHTPATHI UINEIIb? Are you looking for graviconcen- TPaHCKPUIII
(c. 34) trates?

13 |...ecTb y Hee TaKoe YCTPOIICTBO, ...it has a mechanism, a courso- TPAHCKPUIILIAA
Kypcorpad, 4ro m, KoTopoe BezeT |graph, I guess youd call it, that con-
«TaJIoNTy» IO TOMY e KypCy, IO trols the boot and drives it exactly
KaKOMYy OHa crofa 1a. (c. 41) along the course it took coming in.

14 |Kopoue roBopsi, Betopanuch Mt u3 | In short, we got out of the Zone, and | onucarenpusiit cioco6
30HBI, 3aTHA/IN HAC C «TaJIOIIel» we were sent into the delouse - the
BMeCTe B «BOIIEOOIIKY», I, TO- | scientists call it the medical angar.
BOPA [10-HaYYHOMY, B CAHUTAPHBIIA
aHrap. (c. 42)

15 |Kaxoro Ber Muenus o ryp6ommar- | How do you feel about turboplat- Ka/lbKUpPOBaHIe
dopmax? (c. 48) forms?

16 | Yro B mpen3onHuKe fenan? (c. 51) | What were you doing in the Pre- Ka/lbKIpPOBaHIe

zone Area?

17 | AKKyMyZIATODBI, «3yfa», «<depHble | Batteries, itchers, black sprays, and | onucarenpuslit crioco6
OpsIsIy» 1 npovas 6voxyTepus emy |other such baubles do nothing foe
He HyXHa. (C. 63) him.

18 | A «cMepTb TaMma» eMy, cay4aitHo, | How about some death lamps while | orcatenbHbIit crioco6
He HyxHa? (c. 63) he’s at it?

19 | A uro Ber crmbiianm o «paubeM riaa- | And what have you heard about ONJICATe/IbHBII CIIOCO6
3e»? (c. 151) lobster eyes?

20 |Hy, a uto Byl 3Haete 0 «rpemyunx | And what about rattling napkins? | ommcaTenbHbII C1I0C06
canderkax»? (c. 151)

21 | Topryet noppep>xanHbiMuy aBroMo- | He sells used cars and he has a shop | onmcarenbablit crioco6
6uLAMu, U IOTOM y Hero MacTepckas | that converts cars to run on so-so’s.
110 IepeoOOpPyIOBAHNIO ABTOMAIIINH
Ha [IMTaHue OT «3TaKoB». (c. 153)

22 | A BB, BCe Ipoune, CTepBATHUKIL, And as for all of you, buzzards, TPaHCKPUIIIINA
>KaObl, IPUIIEIbIIbI, KOCT/IABLIE, toads, Visitors, Boneses, Quarter-
KBOTepOIabl, Iapas3nThl, 3e/e- blades, bloodsuckers, greenbackers,
HeHbKIIe, XpUIaThle... (C. 24). Throaties. ..

Hcemounuxk: cocTaBneHO ABTOPOM.

B peammsax QaHTACTUIECKOTO MMpa,
HepeBefEHHBIX CIIOCOGOM TPAHCTUTEPALIIN
B noBectu «[IMKHUK Ha 0GOYMHE», OTCYT-
CTBYET CKPBITBIIT CMBIC]I, KOTOPBIIl Tpe6yeT-
Cs1 IIepefarh:

«[lene6 - amo anvgpa cozee3ous Jlebe-
051, 20e peanusi cnosa Jlene6 - 36e30a, camas
ApKag 6 cozee3duu». Peanus «llene6» mepe-
maHa criocob6om tpancmurepanuu “Deneb is
the alphastarin Cygnas”.

TakuM [IPUMePOM SIBISETCS U CIOBOCO-
vyeraHne «paouanm Ilunomana» B KOHTEK-
cre «Beposmmo, 6auum nepevim cepbe3Hbim
omxpoimuem, doxmop ITunvman, cnedyem

cuumamy  maxk  HA3vieaemvlii  paduanm
Hunvmana?» — “Pilman Radiant”. B pan-
HOM IpyMepe IpefcTaBlIeHa TPaHCIUTepa-
L5 KaK CII0CO0 TepeBoa.

IIpu mepeBoOfie aBTOPCKOTO HEONIOTM3-
Ma «amakoeé» B KOHTeKcTe «Topeyem nood-
OEPHAHHLIMU ABMOMOOUNIAMU, U NOMOM Y
Hezo MAcmepckas no nepeobopy008aHuio
A6MoMAWUM Ha numanue om ImarKoe» vic-
HO/IB3YeTCsI AHAJIOT, [IePeaoLINil BHY TPEH-
HIOK0 GOpMY aBTOPCKOro Heojornsma. Pea-
NS «39Makos» 06pasoBaHa OT AHIIUIICKOTO
“$0-s0”, I09TOMY IIpY IIepefade peanny s
coxpaHeHMs (paHTacTMUeCKOro obpasa mc-

XD
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HOJIb3YeTCA CIeYIOMil TIepeBoy] KOHTeK-
cta “He sells used cars and he has a shop that
converts cars to run on so0-so’s’.

Kanbka sBseTcs ewjé ofHIM CIIoco6oM
HepeBofia peanii paHTACTUYECKOro Mupa
Crpyrauxux.

Tax, B KOHTeKCTe «B dessimv s 3axaxncy
nponycka u “eamouty”, a 8 decsimv 61a20¢70-
5Ch BbL0eM» PeANsl «2anouia» IepefaHa
IpY TOYHOM BOCIIPOM3BENEHUNU CIOBECHOI
cTpyktypsl “boot”: “I'll order the passes and
the boot for nine and we'll set off at ten and
hope for the best”. TlepeBoguMK BOCIPUHAIA
c710BO boot B 6yKBaZIbHOM CMBICTIE, OHAKO
IpY BHMMATE/IbHOM IIPOYTEHMM IOHATHO,
4TO pedb UAET He 06 00YBU, a O JleTaTe/b-
HOM aIlIapaTe.

Peanus « KOITPOIIO» npefcTaBIseT co-
6011 ab6peBMaTYpY, lepeBefieHa Ha aHIJINI-
CKMIl SA3BIK IpPYU IIOMOILIY OIIMCATEIbHOTO
npuéma “On the commission my colleagues
and I represent the international scientific
community when questions come upon imple-
menting UN decisions regarding the internal-
ization of the Zones”, tie peanus “commis-
sion” 03HAYAET «KKOMUCCUS».

Emié onquu npumep omnmcare/IbHOTO Npu-
€Ma IepeBofa:

«3mo “6edvmun cmydenv” U3 1008406
ovuum» | “That’s the witches jelly breathing
in the cellars”

«Boweboiika» — 3TO VCXORHAs peanus,
KOTOpast sIB/IIETCA aBTOPCKOIL, 0OpasoBaHa
U3 coenyHeHMs [iByX cios. IIpu nepemave
peannu mepeBOfUMK UCTIONb3yeT “delouse”,
YTO O3HAYaeT «u30aenAmv om euteti». IIpu
IlepeBOfie  VCIONb30BAH  OIMCATETbHBII
npuéM, KOTOPBIN II03BONAET HOOUTLCA
6oIbLIIElT TOYHOCTY TEKCUYECKOT eMHIIIBL.
YT10oOBI COXpaHNUTb /MEeMEHT (PaHTACTUYHO-
CTH MeCTa, a MIMEHHO CaHNMTApPHOTO aHrapa,
Crpyraukme IpUMEHSIOT aBTOPCKUIT He-
OJIOTYI3M [/Is1 BOIUTOLEHVISI MU CO3NAHMS
¢banractuyeckoro mmpa: «Kopoue 2080ps,
8vIOpanucy Mol U3 30Hvl, 3aeHanu Hac ¢ “ea-
nowteti” emecme 6 “6oute6otixy”, unu, 2080ps
no-HAy4HOMY, 6 cAHUMapHoLil aneap». AHa-
JIOTUYHBIN HpI/IMep MO>XHO paCCMOTpeTb B
KOHTeKCTe «Umo 6 nped3onnuxe Oenani»,

I7ie IepeBOy| peajny peAcTaBieH Kak “Pre-
zone Area” — «30Ha Nped30HLL», YTO OTIpeNie-
JIET CIIOCO6 KalIbKVPOBaHMA.

Cnoso «cmankep» | stalker dyHkimo-
HUPYeT ) B QaHI/INIICKOM sI3bIKe CO 3HAUEeHM-
eM «OXOMMUK» WA «YNOPHDbLLL npecnedosa-
menv». OHO pugyMaHo He CTpyrankumu,
OHAaKO OHM €ro HaIIO/THMUIV VIHBIM COJEpP-
JKaHMeM: CTa/lKepel — IpogeccHOHATbHbIE
IIpaBOHAPYIINUTENN, IIPOBOJHUKN IIO 3one
TlocereHns, HaIMYKaHHON OMACHBIMU JIO-
ByIIKaMlM, OXOTHMKM 3a MHOIIIAHETHbIMMU
apredaKTaMIL.

“You probably mean stalkers?”. Ilpu ne-
peBOfie [AHHON peaany MCIONb30BaIach
TpaHCKpUIILINA.

3aknouyeHne

B Hacrosee BpeMs HayuyHO-(paHTACTU-
Jeckas JMTeparypa Bcé Oonblie 3aBOEBBI-
BaeT IpusHaHMe BO BCEM mupe. OHa faéT
YUTATENIO NPEJCTaBJIeHNEe O Pa3BUTUM Ha-
yku ¥ TexHukn [3, c. 189; 8]. C momorupio
HAy4HBIX 3HAHUIL, ¥ MCIIONIb3yA Oe3rpaHuy-
Hble BO3MOXKHOCTM BOOOpPa)KeHNU:A, aBTOP
MOJIeIUPYET JeICTBUTENBHOCTD, CO3/laBas
HOBBII MMp, (PaHTACTMYHOCTb KOTOPOIO U
npuBjeKaeT yuTarensa. HecMorps Ha To, 4TO
JAHHDIN >KaHP MPUHATO OTHOCUTDH K XYZIO-
JKECTBEHHOII IMTepaType, OH BCE JKe BBIXO-
JNAT 32 €€ paMKU, 9TO IPOSAB/IAETCSA B HAJM-
1M 37IEMEHTOB HAay4HOIL INTEPATYPHI.

ITpoBenéHHbIT aHaMM3 GaHTACTUUECKIX
peanuii IO3BOMN/ CHe/NaTh BBIBOJ, YTO MC-
criefiyeMble eIMHMLBI IIPUJIAl0T aBTOPCKOMY
BOCHPUATUIO Mupa (aHTACTUYHOCTb, HO
BMeCTe C TeM 3/IeMEHTbI (paHTACTUKU CO3-
[AIOT IIPaBRONOfOOHbIe 06pa3bl, NO3BOIAAL
YUTATENIO MTOTPY3UTHCA B 3TOT MUP.

bbun1 npoBesi€én conmocTaBUTENbHBII aHAa-
N3 C LieIblo 0OHapyXeHMA (HaKTOPOB, BIINU-
AIOLIMX Ha BBIOOP IepeBOIYeCKUX IPUEMOB.
boina BbIsAB/IEHA 3aBMCMMOCTD ITPUMEHEHU A
IIEPEBOJYECKOTO IpMEMa OT COOTBETCTBY-
fojero Buja peamuu. OTMedeHHbIE B XOfi€
UCCTIeioBaHNA 0COOEHHOCTI Iepefadn pas-
JIMYHBIX BUOOB (PaHTACTUMYECKUX peanit
HO3BOJIAIT CHENATb BBIBOJ, 00 M3MEHEHUN
HOJIXOJIOB IIePeBOUYNKOB K IIpobeMe mepe-

9
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flauy JJaHHOTO C/IOSl HAl[MOHATbHO-CIIeIN-
(bMYHOI JIEKCUKY Ha THOCTPAHHBIII SI3BIK.
Takum 06pasom, UccIefoBaHMe OKa3bl-
BaeT, 4TO (PAHTACTUYECKUI MUP, KOTOPDII
cospanu Crpyrankue, COCTOUT U3 peannii
BBIMBIIUIEHHDBIX, CO3JJaHHBIX (haHTa3ue
aBTOpOB. IlepeBoy peanuit Ha aHIINIICKUI

A3BIK B OCHOBHOM OCYIL|ECTB/ISI/ICS OIVCA-
TeNbHBIM crioco6oM (12 mpumepoB), Kajb-
KupoBaHueM (3 mpumepa), TpaHCIUTEpa-
nueit (3 mpumepa) m TpaHCKpumiyen (4
npumepa).

Cmamust nocmynuna 6 pedaxuuio 04.03.2020
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